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ב"ה יום ה' לפר' שלח תרצ"ט לפ"ק וואלצלאוויק
בני מחמד לבבי אפרים אלימלך נ"י
את מכתבך היקר קיבלתי, ברוב שמחה קראתי שהנך ברוך השם חש בטוב, ושתמיד נשמע ממך רק טוב.
שמחתי מאד שהנך נפגש עם אנשים עשירים ורמי מעלה, ועם ר"ב גולד שהיה בעבר כאן ועתה באמריקה. שוחחתי עמו, הוא אדם חכם.
באשר לילדים הנך כותב – ואני כדעתך, בני יקירי, שתתראו בארץ. לטובתם יהיה זה. לישראל פלוקסר יש בן בישיבה והוא מיטיב ללמוד, ועומד עתה בשידוכים. תתראה עמו יחיה זה טוב עבור רייזלה וביילע בארץ ישראל שיוכלו לבוא לשם.
לכל החסידים והמכרים הנני דורשת בשלומכם, ממני דו"ש (=דורשת שלומם, המתרגם) (שם לא ברור)
==2==
בני יקירי ואהובי אפרים אלימלך
מכתבך היקר והאהוב קיבלתי ובשמחה רבה קראתי בו שבני אהובי נמצא, תודה לאל, בקו הבריאות ופריידע, לשמחתי הבלתי ניתנת לתיאור, נפגשת עם רמי מעלה. 
הנך כותב אודות "שידוכים" – הנך צודק, עד כה לא היתה הצלחה מרובה בענין. בני יקירי, אל נא תצטער, כך זה היה צריך לקרות והזיווג יבוא בעזרת השם בהצלחה מרובה וברכה.
יקירי, כותב הנך שנתקשר ב"שידוכים", ומוכרחים לשנס מותניים להיות מוכנים היטב לכך מכל הבחינות. ייטב הדבר אם תוכל לשלוח מארץ ישראל צעירים. ישלם לך הקב"ה עבור הכל.
(קטע כתב הפוך ולא ברור)
עתה, מיילך יקירי, יתכן ואפשרי הדבר שתשלח מארץ ישראל בחור צעיר. בני יקירי מיילך, שער בנפשך איך הצער מייסר את החיים.
==1==
אנו ברוך השם חשים בטוב, כותב הנך אודות חוסר המנוחה הנפשית שלך בגין רייזל, יכולה אני עתה לכתוב לך שתנוח דעתך. היא נראית טוב, ומזה שבועיים שאנו נמצאים בחופשה ומאד נהנים מהאויר הצח והמבריא, שלא כבמקומנו. אנו מתגוררים בגן וחשים מאד בנוח. בשבת יוצאים ופוגשים מכרים רבים.
בני יקירי, אל נא תדאג, הכל כשורה. שכרנו כאן דירה מאחר ורייזל רצתה לנסוע לזיכלין. גם לך ידוע, בני יקירי, ששם לא תהיה לה הנאה, וכאן – חיים תמורת כמה "גילדען" (זהובים, זלוטי - המתרגם).
באשר למה שכתבת שצריכין לתת לצרכי הנסיעה, שמא יש כאן בחור שרצונו גם כן לנסוע ובנתיים מחפש לנסוע קודם לזיכלין.
שם לא תהיה לה ההנאה שיש לה כאן, מפני שתורמים לה כמה "גילדען". אתה כותב שקיבלנו 
==4==
כסף – אנחנו זקוקים לו מאד.
דורשת בשלומך, נשיקות מאמך האוהבת – מצפים לשמוע בשורות טובות, אכתוב לך שהנך כותב יפה יותר, מיילך, ועל כך תודתי נתונה לך מעומק לבי על שהנך משתדך ומתאמץ עבורי. 
(כאן כנראה משתנה הכותב, ועתה כותבת האחות – המתרגם)
אחי יקירי, אני חשה עצמי בטוב. לו תראני, לא תזהה אותי. אני נראית טוב. אני מעבר לוויסלה (נהר בפולין - המתרגם). יתן השם יתברך וימציא לך את זיווגך ההגון והראוי. תודה לאל שכולם חיים. יברכך ה' ויתן לך רק טוב וימצאך חסד. אני דורשת בשלומך הטוב ומחבקת ומנשקת אותך בכל לבי ומאחלת לך אך טוב ומסעות מוצלחים. גיטע רייזל.
מיילעך יקר, זה עתה הגעתי העירה. שולחת לך נשיקות 
(שורה בפולנית, כנראה – "שלום, רייזלע" - המתרגם) 
דורשת בשלום כולכם
==קטע הפוך===
...האהוב והיקר מיילעך, אני מאושרת לדעת שבריאותך טובה. ואם כך, אני מוכרחה לכתוב לך, מיילעך היקר, כי היות והעניך נוסע, הייתי אף אני מעוניינת לנסוע ולעשות זאת באופן ליגלי. שמעתי מדוד (שם לא ברור - המתרגם) ששמאליק רוצה לבוא הביתה. מיילעך יקר, האם תוכל לכתוב משהו לשמאלק'ה? אם ירצה לנסוע, תוכל למסור לו שיקח גם אותי. אנ י סבורה שיסכים, ללא מטרת נישואין.
==5==
אחי היקר מיילעך, בקראי מכתבך היקר, בשמחה מרובה, נוכחתי לקרוא ולדעת שהנך במצב בריאות טוב, וכשחשים בטוב, מקוים שכל השאר יסתדר בטוב בטוב. מיילעך יקר, אתה מתעסק עם מאיר (מייער) ואני מרוצה מאד מכך. 
אני חשה עצמי בטוב, נראית במיטבי, ואמא היקרה נראית ומרגישה טוב מאד ברוך ה', ואנו תודה לאל מרוצים מאד מכך. בקיצור, אנו נצטלם ונשלח לך תמונה.
דורשת בלבביות בשלומכם, מנשקת אותך נשיקות רבות ומאחלת לך כל טוב.
מאחותך המסורה והנאמנה, מעומק לבי, רייזל.

(כאן מופיע כיתוב, כנראה "שלום, רייזלע" בפולנית – המתרגם)
